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Allgemeine Geschäftsbedingungen / General Terms and Conditions

1. Geltungsbereich 1. General Provisions

1) Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) 
gelten gegenüber Unternehmern im Sinne des § 14 
BGB, juristischen Personen des öffentlichen Rechts 
oder öffentlich-rechtlichen Sondervermögen 
(nachfolgend „Kunde“).

1) These General Terms and Conditions (GTC) apply to
entrepreneurs within the meaning of § 14 of the German
Civil Code (BGB), legal entities under public law, or 
special public funds (hereinafter “Customer”).

2) Die AGB gelten für alle Angebote, Lieferungen und
Leistungen der BitRecords GmbH (im Folgenden auch:
der „Lieferant“), einschließlich:

a) Teilkomponenten, wie bestückte Leiterplatten, die
nicht als betriebsfähiges Endgerät geliefert werden,
 

b) fertige Produkte, die als betriebsfähige Einheiten
gemäß Spezifikation geliefert werden, sowie
 
c) Software, einschließlich Firmware, Embedded 
Software, PC-Software, APIs sowie KI-gestützter 
Software und KI-Funktionen, jeweils einschließlich 
zugehöriger Dokumentation, unabhängig davon, ob 
diese eigenständig oder in Verbindung mit Hardware
geliefert werden.

2) The GTC apply to all offers, deliveries, and services of
BitRecords GmbH (hereinafter also referred to as the
“Supplier”), including:
 
a) Partial components, such as assembled printed 
circuit boards, which are not delivered as operational
end devices;
 
b) Finished products delivered as operational units
according to specifications;
 
c) Software, including firmware, embedded software, 
PC software, APIs, as well as AI-based software and AI 
functions, each including associated documentation,
regardless of whether delivered independently or in 
conjunction with hardware.

3) Abweichende oder ergänzende Bedingungen des 
Kunden werden nur Vertragsbestandteil, wenn der 
Lieferant deren Geltung ausdrücklich und schriftlich 
zugestimmt hat.

3) Deviating or additional terms and conditions of the
Customer only become part of the contract if the 
Supplier has expressly agreed in writing.

2. Vertragsgegenstand 2. Subject Matter of the Contract

In Abhängigkeit vom jeweiligen Vertragsgegenstand 
gelten folgende Regelungen:

Depending on the respective subject matter of the 
contract, the following provisions apply:

2.1 Teilkomponenten / bestückte Leiterplatten 2.1 Partial Components / Assembled Printed Circuit
Boards

1) Leistungsumfang ist die Entwicklung, Fertigung 
und Lieferung bestückter Leiterplatten gemäß den 
vom Kunden gewünschten Anforderungen. Zeichnun-
gen, Pläne oder sonstige von der BitRecords GmbH
erstellte Unterlagen bleiben unser Eigentum und wer-
den nur auf ausdrückliche schriftliche Vereinbarung 
herausgegeben.

1) The scope includes the development, manufacture,
and delivery of assembled printed circuit boards accor-
ding to the Customer’s specifications. Drawings, plans,
or other documents created by BitRecords GmbH remain
the property of the Supplier and are only provided upon
explicit written agreement.

2) Es handelt sich um nicht betriebsfähige Teilkompo-
nenten, die der Kunde eigenverantwortlich in überge-
ordnete Systeme integriert.

2) These are non-operational partial components, which
the Customer integrates into higher-level systems at its
own responsibility.

3) Der Kunde ist verpflichtet, die gelieferten Teilkom-
ponenten vor Nutzung eigenverantwortlich auf Eig-
nung, Konformität, Sicherheit und Funktion zu prüfen.

3) The Customer must inspect the delivered partial com-
ponents at its own responsibility for suitability, compli-
ance, safety, and functionality prior to use.
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2.2 Fertige Produkte 2.2 Finished Products

1) Gegenstand der Leistung ist die Entwicklung, Ferti-
gung und Lieferung betriebsfähiger Endprodukte ent-
sprechend der vereinbarten Spezifikationen.

1) The scope includes the development, manufacture,
and delivery of operational end products according to
the agreed specifications.

2) Die Produkte sind für die bestimmungsgemäße 
Nutzung gemäß den technischen Unterlagen vor-
gesehen.

2) Products are intended for proper use in accordance
with the technical documentation.

3) Der Kunde hat die Produkte nach Erhalt unverzüg-
lich auf Vollständigkeit und offensichtliche Mängel zu 
prüfen.

3) The Customer must inspect the products upon receipt
for completeness and obvious defects without delay.

2.3 Software und KI-gestützte Funktionen 2.3 Software and AI-Based Functions

1) Vertragsgegenstand ist die zeitlich beschränkte oder
unbeschränkte Überlassung von Software einschließlich
KI-gestützter Funktionen im Objektcode, inklusive Doku-
mentation, gemäß den vertraglichen Vereinbarungen.

1) The scope includes the temporary or unlimited provi-
sion of software, including AI-based functions in object
code, including documentation, in accordance with the
contractual agreements.

2) Sofern nicht ausdrücklich schriftlich vereinbart, 
schuldet der Lieferant keine Individualsoftware, 
keine individuelle KI-Modellentwicklung sowie keine 
bestimmten Ergebnisse, Prognosen oder Entschei-
dungen, sondern ausschließlich die Bereitstellung der
beschriebenen Funktionen.

2) Unless explicitly agreed in writing, the Supplier is not
obliged to provide custom software, individual AI model
development, or specific results, predictions, or deci-
sions, but only to provide the described functions.

3) Der Quellcode, einschließlich KI-Modelle, Trainings-
daten, Modellparameter und Architekturen, ist nicht 
Vertragsbestandteil, sofern dessen Herausgabe nicht 
ausdrücklich schriftlich vereinbart wurde.

3) Source code, including AI models, training data, model
parameters, and architectures, is not part of the scope
unless expressly agreed in writing.

4) Die Software wird dem Kunden

a) zum Download bereitgestellt,

b) auf einem Datenträger geliefert oder

c) vorinstalliert auf Hardware überlassen.

4) The software will be provided to the Customer:

a) For download;

b) On a data carrier; or

c) Preinstalled on hardware.

5) Der Kunde ist verpflichtet, die Software und etwaige
KI-Funktionen vor produktivem Einsatz eigenverant-
wortlich zu testen und auf Eignung für den vorgesehe-
nen Einsatzzweck zu prüfen. KI-gestützte Funktionen
können probabilistisch oder lernend arbeiten; Ergeb-
nisse können variieren und sind nicht zwingend repro-
duzierbar.

5) The Customer must, at its own responsibility, test the
software and any AI functions prior to productive use
and verify their suitability for the intended purpose. AI-
based functions may operate probabilistically or learn;
results may vary and are not necessarily reproducible.

3. Pflichten des Kunden 3. Obligations of the Customer

1) Der Kunde stellt vollständige, eindeutige, geprüfte
und fehlerfreie Unterlagen, Daten, Vorgaben und bei-
gestellte Materialien zur Verfügung.

1) The Customer provides complete, clear, verified, and
error-free documents, data, specifications, and materials.

2) Er gewährleistet, dass alle bereitgestellten Inhalte 
frei von Rechten Dritter sind.

2) It warrants that all provided content is free of third-
party rights.
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3) Änderungen nach Freigabe von Spezifikationen oder
Fertigungsdaten bedürfen der schriftlichen Zustimmung
des Lieferanten und können Preis- oder Lieferterminän-
derungen nach sich ziehen.

3) Changes after approval of specifications or manufac-
turing data require the Supplier’s written consent and
may result in changes to price or delivery dates.

4) Der Kunde verwendet alle Produkte ausschließlich
bestimmungsgemäß und beachtet sämtliche Nutzungs-,
Sicherheits- und Installationshinweise.

4) All products must be used solely for their intended
purpose, observing all usage, safety, and installation
instructions.

5) Der Kunde hält die Systemvoraussetzungen sowie
Installations- und Nutzungshinweise der Software ein-
schließlich KI-bezogener Hinweise ein.

5) The Customer complies with system requirements as
well as installation and usage instructions for software,
including AI-related instructions.

6) Angemessene Maßnahmen zur Datensicherung und
IT-Sicherheit sind vom Kunden zu treffen.

6) The Customer takes appropriate measures for data
backup and IT security.

7) Der Kunde darf Software und KI-Funktionen nicht
missbräuchlich, rechtswidrig oder vertragswidrig ver-
wenden.

7) The Customer does not use software or AI functions
abusively, illegally, or in breach of the contract.

8) Ergebnisse von KI-Funktionen sind vor deren Nutz-
ung oder Umsetzung eigenverantwortlich zu prüfen und 
dürfen nicht ungeprüft in sicherheitskritischen, rechts-
verbindlichen oder haftungsrelevanten Entscheidungs-
prozessen eingesetzt werden.

8) Results of AI functions must be checked at the Custo-
mer’s responsibility before use or implementation and
may not be applied unchecked in safety-critical, legally
binding, or liability-relevant decision processes.

4. Fristen für Lieferungen und Verzug 4. Delivery Dates and Default

1) Liefertermine sind unverbindlich, sofern sie nicht aus-
drücklich schriftlich als verbindlich vereinbart wurden.

1) Delivery dates are non-binding unless explicitly agreed
in writing as binding.

2) Ereignisse höherer Gewalt oder sonstige unvorher-
sehbare, vom Lieferanten nicht zu vertretende Um-
stände berechtigen den Lieferanten zur angemessenen
Verschiebung von Lieferterminen oder zur ganz oder
teilweisen Leistungsbefreiung.

2) Events of force majeure or other unforeseeable cir-
cumstances beyond the Supplier’s control entitle the
Supplier to reasonably postpone delivery dates or to be
wholly or partially released from performance.

3) Teillieferungen sind zulässig, soweit sie dem Kunden
zumutbar sind.

3) Partial deliveries are permissible if reasonable for the
Customer.

4) Ein Lieferverzug tritt nur ein, wenn ein verbindlich 
vereinbarter Liefertermin schuldhaft überschritten wird
und der Kunde dem Lieferanten nach Fälligkeit schriftlich
eine angemessene Nachfrist gesetzt hat.

4) Default in delivery occurs only if a bindingly agreed
delivery date is culpably exceeded and the Customer has
set a reasonable deadline in writing after the due date.

5) Die Haftung richtet sich insbesondere nach untenste-
hender Ziffer 9. Darüber hinaus bestehen Schadenser-
satzansprüche wegen Verzugs nicht, soweit der Verzug
auf Umständen beruht, die der Lieferant nicht zu vertre-
ten hat, insbesondere auf höherer Gewalt, Liefereng-
pässen von Vorlieferanten, behördlichen Maßnahmen
oder sonstigen unvorhersehbaren Ereignissen.

5) Liability is governed, in particular, by Clause 9 below.
Claims for damages due to delay are excluded to the
extent the delay is due to circumstances for which the
Supplier is not responsible, including force majeure, 
upstream supplier shortages, official measures, or other
unforeseeable events.

6) Kommt BitRecords GmbH in Verzug, ist die Verzugs-
haftung von BitRecords GmbH auf 0,5% pro angefan-
gene Woche des Verzugs, jedoch höchstens 5% der Ver-
gütung bzw. des Preises für die vom Verzug betroffenen
Leistung(en) begrenzt.

6) In case of delay, BitRecords GmbH’s liability is limited
to 0.5% per commenced week of delay, but not excee-
ding 5% of the remuneration or price for the affected
performance(s).
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5. Versand und Gefahrenübergang 5. Shipping and Transfer of Risk

1) Die Gefahr geht spätestens mit Übergabe der Ware 
an den Transporteur oder mit Verlassen des Werks auf 
den Kunden über.

1) Risk passes to the Customer at the latest upon delivery
to the carrier or when leaving the Supplier’s premises.

2) Der Versand erfolgt auf Rechnung und Risiko des 
Kunden, sofern nichts Abweichendes schriftlich verein-
bart wurde.

2) Shipping is at the Customer’s expense and risk unless
otherwise agreed in writing.

6. Preise und Zahlung 6. Prices and Payment Terms

1) Alle Preise verstehen sich netto ab Werk zuzüglich
gesetzlicher Umsatzsteuer.

1) All prices are net ex works plus statutory VAT.

2) Rechnungen sind innerhalb von 14 Tagen ab Rech-
nungsdatum ohne Abzug zur Zahlung fällig, sofern 
nicht abweichende Zahlungsbedingungen schriftlich 
vereinbart wurden.

2) Invoices are payable within 14 days of the invoice date
without deduction unless alternative payment terms are
agreed in writing.

3) Bei Zahlungsverzug ist der Lieferant berechtigt, 
Verzugszinsen sowie angemessene Mahn- und Be-
arbeitungsgebühren zu berechnen.

3) In case of late payment, the Supplier is entitled to
charge default interest and reasonable default and pro-
cessing fees.

4) Eine Aufrechnung ist nur mit unbestrittenen oder
rechtskräftig festgestellten Forderungen zulässig.

4) Set-off is only permitted with undisputed claims or
claims which have been confirmed by a non-appealable
judicial or arbitral decision.

7. Eigentumsvorbehalt

Die gelieferte Ware bleibt bis zur vollständigen Bezah-
lung sämtlicher Forderungen aus der Geschäftsbezie-
hung Eigentum des Lieferanten.

7. Retention of Title

Delivered goods remain the property of the Supplier
until full payment of all claims arising from the business
relationship.

8. Gewährleistung 8. Warranty

8.1 Allgemeine Regelungen 8.1 General Provisions

1) Der Lieferant haftet für Mängel nach den gesetzlichen
Vorschriften soweit nachfolgend nicht anders geregelt.

1) The Supplier is liable for defects according to statutory
provisions unless otherwise stipulated below.

2) Die Gewährleistungsrechte beschränken sich nach
Wahl des Lieferanten auf Nachbesserung oder Ersatz-
lieferung.

2) Warranty rights are limited, at the Supplier’s dis-
cretion, to remediation or replacement.

3) Die Gewährleistungsfrist beträgt 12 Monate ab Liefe-
rung bzw. Bereitstellung.

3) The warranty period is 12 months from delivery or
provision.

4) Mängel sind schriftlich anzuzeigen:

a) offensichtliche Mängel innerhalb von 10 Werktagen
nach Lieferung,

b) verdeckte Mängel unverzüglich nach Entdeckung.

4) Defects must be reported in writing:

a) Obvious defects within 10 business days after delivery;

b) Hidden defects immediately after discovery.

5/9signal processing Doc.-ID: GDF_10-11_AGB_GTC_1.0beyond the limits



 Allgemeine Geschäftsbedingungen / General Terms and Conditions

5) Rücksendungen sind nur nach schriftlicher Zustim-
mung, des Lieferanten zulässig. Bei unberechtigter 
Geltendmachung von Gewährleistungsansprüchen trägt 
der Kunde die Transportkosten.

5) Returns are only permitted with the Supplier’s written
consent. The Customer bears transport costs for unjusti-
fied warranty claims.

6) Keine Gewährleistung besteht bei Mängeln infolge

a) unsachgemäßer Nutzung, Lagerung, Installation oder
Wartung,

b) normalem Verschleiß,

c) äußeren Einflüssen (z. B. Feuchtigkeit, Überspannung,
ESD),

d) Änderungen oder Reparaturen durch den Kunden
oder Dritte,

e) fehlerhaften Kundenvorgaben.

6) No warranty applies to defects resulting from:

a) Improper use, storage, installation, or maintenance;

b) Normal wear and tear;

c) External influences (e.g., moisture, overvoltage, ESD);

d) Modifications or repairs by the Customer or third 
parties;

e) Incorrect customer specifications.

In Abhängigkeit vom jeweiligen Vertragsgegenstand 
gelten zusätzlich folgende Gewährleistungsregelungen:

Depending on the scope of the contract, the following
further warranty provisions apply:

8.2 Teilkomponenten / bestückte Leiterplatten 8.2 Partial Components / Assembled Printed Circuit
Boards

1) Die Gewährleistung beschränkt sich auf die vertrags-
mäßige Fertigung gemäß Kundenvorgaben.

1) Warranty is limited to manufacture according to con-
tract and Customer specifications.

2) Eine Gewähr für die Systemfunktion im Endprodukt
des Kunden wird nicht übernommen.

2) No warranty is provided for system functionality in the
Customer’s end product.

3) Schäden an übergeordneten Systemen oder Folgeein-
richtungen sind von der Gewährleistung ausgeschlossen,
soweit gesetzlich zulässig.

3) Damage to higher-level systems or consequential
equipment is excluded from warranty to the extent
legally permissible.

8.3 Fertige Produkte 8.3 Finished Products

1) Die Gewährleistung bezieht sich ausschließlich auf die
bestimmungsgemäße Nutzbarkeit gemäß den techni-
schen Unterlagen.

1) Warranty only applies to proper usability in accor-
dance with technical documentation.

2) Keine Gewährleistung besteht insbesondere, wenn
Produkte in nicht spezifikationskonforme Umgebungen
oder Systeme integriert werden.

2) No warranty applies if products are integrated into
environments or systems not conforming to specificati-
ons.

8.4 Software und KI-gestützte Funktionen 8.4 Software and AI-Based Functions

1) Die Gewährleistung für Software einschließlich KI-
Funktionen beschränkt sich darauf, dass diese bei ver-
tragsgemäßer Nutzung im Wesentlichen die vereinbar-
ten Funktionen erfüllt. Der Lieferant ist berechtigt, die
Gewährleistungsrechte des Kunden durch Bereitstellung
eines Updates oder Patches oder durch Austausch der
Softwareversion zu erfüllen.

1) Warranty for software including AI-based functions is
limited to the software performing the essential agreed
functions when used as intended. The Supplier may fulfill
the Customer’s warranty claims by providing an update,
patch, or replacement version.
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2) Kein Mangel liegt insbesondere vor bei

a) unerheblichen Abweichungen,

b) umgebungsbedingten Fehlern,

c) Änderungen durch den Kunden,

d) unsachgemäßer Installation oder Nutzung,

e) Nutzung außerhalb der vereinbarten Spezifikation,

f) variierenden oder nicht erwarteten KI-Ergebnissen.

2) There is no defect in particular in case of:

a) Minor deviations;

b) Environment-related errors;

c) Modifications by the Customer;

d) Improper installation or use;

e) Use outside agreed specifications;

f) Varying or unexpected AI results.

3) Der Lieferant schuldet keine Fehlerfreiheit und keine
dauerhafte Verfügbarkeit von KI-Ergebnissen. Insbeson-
dere umfasst die Gewährleistung für Software (ggf. ein-
schließlich KI-Funktionen) nicht:

a) die Kompatibilität mit fremder Software oder Hard-
ware,

b) zukünftige Gesetzes- oder Normänderungen,

c) bestimmte wirtschaftliche, technische oder fachliche
Ergebnisse,

d) inhaltliche oder rechtliche Richtigkeit, Vollständigkeit,
Objektivität oder Eignung für einen bestimmten Zweck
von KI-Ergebnissen.

3) The Supplier is not obliged to ensure error-free or 
permanent availability of AI results. Warranty for soft-
ware (including AI-based functions, where applicable)
does in particular not cover:

a) Compatibility with third-party software or hardware;

b) Future changes in laws or standards;

c) Specific economic, technical, or professional results;

d) Substantive or legal correctness, completeness, objec-
tivity, or suitability of AI results for a specific purpose.

9. Haftung 9. Liability

1) Der Lieferant haftet unbeschränkt bei Schäden, die 
auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruhen, sowie 
bei Verletzung von Leben, Körper oder Gesundheit.

1) The Supplier is fully liable for damages caused by
intent or gross negligence and for injury to life, body, or
health.

2) Bei einfacher Fahrlässigkeit haftet der Lieferant nur
bei Verletzung wesentlicher Vertragspflichten und
begrenzt auf den vertragstypischen, vorhersehbaren
Schaden.

2) For simple negligence, liability is limited to the breach
of essential contractual obligations and to the con-
tract-typical, foreseeable damage.

3) Eine Haftung für mittelbare Schäden, Folgeschäden,
Produktionsausfälle oder entgangenen Gewinn ist aus-
geschlossen, soweit gesetzlich zulässig.

3) Liability for indirect, consequential damages, produc-
tion downtime, or lost profits is excluded to the extent
legally permissible.

4) Hinsichtlich der Software haftet der Lieferant nicht für:

a) Datenverluste, soweit diese durch zumutbare Daten-
sicherungsmaßnahmen des Kunden vermeidbar gewe-
sen wären,

b) Schäden aus der Nutzung der Software oder KI-Funk-
tionen in sicherheitskritischen oder lebenswichtigen 
Systemen, sofern dies nicht ausdrücklich vereinbart 
wurde,

c) Schäden aus der Nutzung von KI-Ergebnissen haftet
der Lieferant nicht, sofern der Kunde seine Prüf- und
Kontrollpflichten verletzt hat.

4) Regarding software, the Supplier is not liable for:

a) Data loss avoidable by reasonable data backup by the
Customer;

b) Damage from using software or AI functions in safety-
critical or life-critical systems unless expressly agreed;

c) Damages from AI results if the Customer has violated
its inspection and control obligations.
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10. Schutzrechte und Geheimhaltung 10. Intellectual Property and Confidentiality

1) Alle Rechte an der Software einschließlich KI-Modelle,
Trainingsverfahren, Architekturen und Parameter ver-
bleiben beim Lieferanten.

1) All rights to software, including AI models, training
methods, architectures, and parameters, remain with 
the Supplier.

2) Der Kunde erhält ein einfaches, nicht übertragbares,
nicht unterlizenzierbares Nutzungsrecht, beschränkt 
auf den vertraglich vereinbarten Zweck.

2) The Customer receives a simple, non-transferable,
non-sublicensable right of use limited to the contrac-
tually agreed purpose.

3) Reverse Engineering, Dekompilierung oder Nutzung
von KI-Ergebnissen zum Training eigener oder fremder
KI-Systeme ist unzulässig, soweit nicht zwingend gesetz-
lich erlaubt.

3) Reverse engineering, decompilation, or using AI
results to train own or third-party AI systems is pro-
hibited unless legal according to mandatory law.

4) Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse sind vertraulich
zu behandeln.

4) Business and trade secrets must be treated con-
fidentially.

11. Erfüllungsort, Gerichtsstand und Recht

Erfüllungsort sowie ausschließlicher Gerichtsstand für
alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit der
Geschäftsbeziehung zwischen der BitRecords GmbH 
und dem Kunden ist Flensburg, sofern der Kunde ein
Kaufmann, eine juristische Person des öffentlichen
Rechts oder ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen
ist.

Für diese AGB sowie die Rechtsbeziehungen zwischen
BitRecords GmbH und dem Kunden insgesamt gilt das
Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Aus-
schluss des UN-Kaufrechts (CISG) und der nicht zwin-
genden kollisionsrechtlichen Normen.

11 . Place of Performance, Jurisdiction and Law

Place of performance and exclusive jurisdiction for all
disputes arising from or in connection with the business
relationship between BitRecords GmbH and the Custo-
mer is Flensburg, provided the Customer is a merchant,
a legal entity under public law, or a special public fund.

These GTC and the legal relationship between BitRecords
GmbH and the Customer are governed by the laws of
the Federal Republic of Germany, excluding the UN Con-
vention on Contracts for the International Sale of Goods
(CISG) and non-mandatory conflict-of-law rules.

12. Exportbedingungen und Ausfuhrkontrollgesetzte 12. Export Regulations and Export Control Laws

1) Die Lieferung, Überlassung und Nutzung der vom 
Lieferanten bereitgestellten Produkte, Elektronik, Soft-
ware, Firmware, KI-Funktionen, technischen Daten und
Unterlagen unterliegen den jeweils anwendbaren natio-
nalen und internationalen Exportkontroll- und Sanktions-
vorschriften, insbesondere dem deutschen Außenwirt-
schaftsgesetz (AWG), der Außenwirtschaftsverordnung
(AWV) sowie den einschlägigen EU-Exportkontroll- und
Sanktionsverordnungen, insbesondere der Dual-Use-
Verordnung (EU) 2021/821. Soweit anwendbar, gelten
auch ausländische Exportkontrollvorschriften (z. B. US-
EAR).

1) Delivery, provision, and use of products, electronics,
software, firmware, AI functions, technical data, and
documents provided by the Supplier are subject to appli-
cable national and international export control and sanc-
tions regulations, including the German Foreign Trade
and Payments Act (AWG), the Foreign Trade and Pay-
ments Regulation (AWV), and relevant EU export control
regulations, particularly the Dual-Use Regulation (EU)
2021/821. Foreign regulations (e.g., US EAR) may also
apply.

2) Der Kunde verpflichtet sich, die vorgenannten Güter
nicht ohne erforderliche Genehmigungen direkt oder
indirekt zu exportieren, re-exportieren, verbringen oder
Dritten zugänglich zu machen, insbesondere nicht in
embargobetroffene Länder, an sanktionierte Personen
oder Organisationen oder für verbotene oder genehmi-
gungspflichtige Endverwendungen.

2) The Customer does not export, re-export, transfer, or
make available the above goods to third parties without
required authorizations, particularly not to embargoed
countries, sanctioned persons or organizations, or for
prohibited or authorization-required end uses.
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3) Insbesondere ist eine Nutzung oder Weitergabe zu
militärischen, rüstungsrelevanten, kerntechnischen, 
chemischen oder biologischen Zwecken sowie zur Ent-
wicklung oder Nutzung von Waffensystemen ausge-
schlossen, sofern dies nicht ausdrücklich schriftlich ver-
einbart und behördlich genehmigt wurde.

3) Use or transfer for military, defense, nuclear, chemical,
or biological purposes, or for the development or use of
weapons systems, is excluded unless expressly agreed in
writing and approved by authorities.

4) Der Kunde ist verpflichtet, alle Informationen und
Unterlagen zur Verfügung zu stellen, die für die Ausfuhr,
Verbringung bzw. Einfuhr benötigt werden. Auf Ver-
langen des Lieferanten muss der Kunde außerdem alle
für die exportkontrollrechtliche Prüfung erforderlichen
Angaben machen hinsichtlich der Endverwendung, End-
verwender und Bestimmungsland.

4) The Customer must provide all information and docu-
ments necessary for export, transfer, or import and, on
the Supplier’s request, provide all information required
for export control procedures regarding end use, end
users, and country of destination.

5) Verzögerungen oder Leistungshindernisse aufgrund
exportkontrollrechtlicher Vorschriften oder fehlender
Genehmigungen stellen keinen Lieferverzug dar. Der
Kunde stellt den Lieferanten von sämtlichen Schäden
frei, die aus Verstößen gegen Exportkontroll- oder Sank-
tionsvorschriften resultieren.

5) Delays or performance impediments due to export
control regulations or outstanding approvals do not con-
stitute delivery default. The Customer indemnifies the
Supplier against all damages resulting from violations of
export control or sanctions regulations.

13. Schlussbestimmungen 13. Final Provisions

1) BitRecords GmbH kann diese AGB zukünftig ändern.
Für bei AGB-Änderung bereits laufende Vertragsbe-
ziehungen gilt die neue Fassung nur, wenn BitRecords
GmbH sie dem Kunden überlässt, wobei die Überlas-
sung durch Zusenden oder durch Mitteilung eines Inter-
netpfads für den Online-Abruf erfolgen kann, und der
Kunde nicht innerhalb von vier Wochen danach der Gel-
tung der neuen AGB widerspricht. Dies gilt zudem nur,
sofern BitRecords GmbH den Kunden auf die Wider-
spruchsfrist und die Rechtsfolge eines unterbleibenden
Widerspruchs bei der Überlassung der neuen AGB hin-
weist.

1) BitRecords GmbH may amend these GTC in the future.
For ongoing contractual relationships, the new version
applies only if BitRecords GmbH provides it to the Custo-
mer, either by sending it or indicating a URL for online
access, and the Customer does not object within four
weeks. BitRecords GmbH must inform the Customer of
the objection period and legal consequences of non-
objection.

2) Änderungen und Ergänzungen der Verträge zwischen
BitRecords GmbH und dem Kunden sowie alle vertrags-
relevanten Erklärungen zur Ausübung von Gestaltungs-
rechten, insbesondere Kündigungen, Mahnungen oder
Fristsetzungen, bedürfen grundsätzlich der Schriftform.
Diese kann bei entsprechender vertraglicher Vereinba-
rung auch durch die Textform ersetzt werden.

2) Changes and additions to contracts between BitRe-
cords GmbH and the Customer, as well as all notificati-
ons to exercise rights (e.g., termination, reminders, set-
ting deadlines), must be in written form, which may be
replaced by text form if contractually agreed.

3) Sollten einzelne Bestimmungen dieser AGB oder von
Vertragsbeziehungen zwischen BitRecords GmbH und
dem Kunden unwirksam oder undurchführbar sein oder
werden, bleibt die Wirksamkeit der übrigen unberührt.
Die unwirksame Regelung ist durch eine wirtschaftlich
gleichwertige zu ersetzen.

3) Should individual provisions of these GTC or of con-
tracts between BitRecords GmbH and the Customer be
invalid or unenforceable, the validity of the remaining
provisions remains unaffected. The invalid provision shall
be replaced by an economically equivalent one.

Stand: 15.04.2026 As of April 15, 2026 
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